Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

maracE vADanA-kEdAraM 

In the kRti 'maracE vADanA rAma' - rAga kEdAraM (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja emphatically states that, under no circumstance, he will forget the 
Lord. 

P 'maracE vADanA rAma ninu madana j anaka 

A marakat(A)nga 2 nIyokka 

madin(e)ncavaladu (maracE) 

C kAni mAnavulu karuNa lEka nApai 
lEni nEramul(e)ndnakAni 
Sri nijamuga nA centajErinA kAni 
rAni nl daya tyAgarAja nuta (maracE) 

Gist 

O Lord rAma! O Father of cupid! O Lord with Emerald- hued body! O 
Lord praised by this tyAgarAja! 

Am I the one to ever forget You? You should not think so inY our mind. 

Even if people who are antagonistic to me, mercilessly, find false faults 
with me, or 

even if wealth actually reaches me, 

am I the one to ever forget Your hard- to- attain grace? 

Word-by-Word Meaning 

P O Lord rAma! O Father (janaka) of cupid (madana)! Am I the one 
(vADanA) to ever forget (maracE) You (ninu)? 

A O Lord with Emerald- hued (marakata) body (anga) (literally limbs) 
(marakatAnga) ! You should not (valadu) think (enca) so inYour (nlyokka) mind 
(madini) (madinenca). 

O Lord rAma! O Father of cupid! Am I the one to ever forget You? 



C Even if (kAni) people (mAnavulu) who are antagonistic (kAni) to me, 
mercilessly (karuNa lEka), find (endna) (literally coimt) false (lEni) faults 
(nEramulu) (nEramulendna) with me (nApai), or 

even if (kAni) wealth (Sri) actually (nijamuga) reaches (centajErinA) me 

(nA), 

0 Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! Am I the one to ever forget Your 
(nl) hard- to- attain (rAni) grace (daya)? 

Notes - 
Variations - 

1 - maracE - maracu. 

2 - nlyokka- this word is not found in some books. 

References - 
Comments - 

2 - nlyokka - Here, the word 'okka' (one) has no separate meaning. The 
whole word would be translated as Your' only. 

Devanagari 

F. FTft orr^TT TFT fFF FFF FFFT 
3T. FTFT(Ft)F FWIFT Ffft(F)¥ (F) 

F. chlfn FlFFo£ FTTF Hl^l 
#T FTF(?T)TFF F#T 
eft IFFFF FT ftFT ^TF F#T 
Tlftr Ft FF cFFTTTF FcT (F) 

English with Special Characters 

pa. marace vadana rama ninu madana janaka 
a. maraka(tam)ga niyokka madi(ne)nca valadu (ma) 
ca. kani manavulu karuna leka napai 
leni neramu(le)ncina kani 
sri nijamuga na centa jerina kani 
rani ni daya tyagaraja nuta (ma) 

Telugu 

£>. cp<£o 

€5. £o6£(ep > o)ii So3yd^_ (£o) 

£>. sO ^xp(6^j)ex) ^<±>ea eS£ 



e 5 <D sO 

Sas^oori s? l 3£ sl8 & sO 

V_/ o 

C p£> 5 £jo&) e^gflcpas £o<d (£o) 

Tamil 

U. LDIjCofF SUm 3 <oOTIT IjrTLD iglgu LD5> 3 6ffT g06ffTc95 

^9], LDijcg5(^rr)rEd<gB 3 i§(o1uj(t<$< 95 sueogd 3 (ld) 

ff. csnisofl LDrrsffTsi|^j <9506557 Geoa (Bfreinu 
G>Gi)65fl G[Bij(Lp(Glcu)(S5#l6ffT cgsdissfl 
y5 fSl^(ip« 3 r^rr Garbs} GgQ[fl65T asrissfl 
ijdissfl i| ^ 3 uj .5uj(t<95 3 ij(T6d (ld) 

LDrDuusuioffTrT^ ^ijuldu / 2_«fTan0iT (rrjrrefT)? LD^ansiTuSeffTGrDrTGioiiT! 

LDrra^ GLD0rflujG0iT! 2_65TQ^rr0 LD65T^^l65fla) (^uuiq.) CTSMTSTOnsurrarraj 
LDpuusuioffTrT, ^lijrTLDrr, 2_®fT«n«>T ((bitot)? LD^an«iTuS6ffTGprr(3io5T! 

Gsu£Mri_rr^ L065fl^rra<srT, ffi0«nsroru5l6ffTr51^ CTeimSaj 
^Idisurr^ @rr)prEJffi<srT asrorLrrgjjLb, 

QesbsuLD, 2_SMranLDUjrTaGsu / CT65T«n«>T 6urB^«ni_rB^rrg)jLb, 

6unijna> 2_65Tgj ^anuju51an«iT / ^u_irTsrrrTa«>TrT6b Gurrrripu QurbGprrG«iT! 
LDjBuusuioffTrT^ ^ijmcn, (j^rrsirr)? LO^«n65TuS65TGrDrrG«>T! 

6umjrrsi - <^)ani_^^rf)ffi[f)uj 

Kannada 

eD. (dod^Sc cU)dC^c33 OS)<dD o)ci) &3 l)c3cS 2JjcS^ 

53. E±)d^(s3o)?i ^)eoiQ^ sSodD (sb) 

ai ssS E±rad^e» ^cbcs e3cd 
<de£> j35dsio(c3) i 5C 3 ^rf eaD 
(|>)e £>&sdDari jsa a§d aSeQd 
o Se dab 3^rto3&s dod (do) 

Malayalam 

oJ. OCQCS^J OJOOJOCDO (00(2 OOlOOJ (2(300 S2OOd0o 
(3T3. (2(0dft>((0)0o)CO 00°l6)QQ)OdB6) (2(3l(6)00)6mj cuej(3^ ((2) 
dJ. dBoOOOl (2000QJJQJ^ dft>(0^6n0 G&Jdft. CDOQQoJ 
G&JOOl (S00(0(2j(6)&j)6raul00 dft>000l 

tool ool^ffl^co ooo o^jora) cssstoloo dBoOool 

(0 0001 00°1 (300) (0)^003(00^ 00^(0) ((2) 



Assamese 


-9 f. H^Cb ^I^Tt f^J WT vSFW 
W. %5TfaF ^((7T)^3 W\l pT) 

F. ^ ^ 

# frofT ^ GS#T 

^if^r % w ^rf^Rtvs? ‘jo pr) 

Bengali 

4. H3Cb ^Tt ?Tf 5 T f^J WT ^>1<> 
v5T. %?rrar ^((7T)^B Wj- pT) 

F. c^w mN 

# fTOfT m GS#T 

<Ttf^ % W ‘Jo pT) 

Gujarati 

U. 4LS<ni ?LH Pl4 YHS 
*H. H?S(ctl)°L 4U-IL55 hB( 4)^ 4C4§ (H) 
4. SLpl 4144(4 S^IOL ds 4l4 
dpi 4?H(C-i)(P44 5lPt 
*0. [ct c VH°L 4L *W ‘YfiM 5lPl 
?lPl 41 £4 c4l4l?l c V 4ct (H) 

Oriya 

0- 0060 81001 010 00 000 009 

cx 

SI- 009(Ql)Q 0160,19, 00(60)^ 900 (0) 

0- 910 01090 9061 609 0160 

cx cx cx 

600 6000(60)^0 910 



€11 GQGIQ 01 SGIS 6QQ0 QI0 

— 1 cx 

QI0 91 QG, GHIQQIQ 0G (9) 

cx 

Punjabi 

U. H^tT 'dcV d^T-T Pd A Tdtid rlrto^ 

*f. Hcfo[(3^)<JT <ft#5T ^5t6 (H) 

tJ. ocPrt M'd^M o(d<i Hof TrO 

66 Id <Sd H(?^)P^tld °cPd 
Tip’ fcrf HdT d 7 tldd rlldd °c Pd 
dt BCT d^'dld'rl dd (H) 



